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χα\ παρ’ άπασι τοΓς αντιπρόσωποι; ήμών.

Τά πεμπόμενα ημΤν χ,ειρο- X 
γραφα δημοσιευο'μενα ί) μή χ 
δέν Ιπιοτρ^φονται. — Ά νυπ ό - Π 
γραφα χαι μή δηλουντα τήν ^ 
διαμονήν τής άποστελλούσης V 
δέν είναι δεχτά. — Πάσα άγ- .; 
γελία άφορώσα εις τάς Κυρίας 
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Π ΕΡΙΕΚΟΜΕΝΑ
[Ετος ΙΕ'.— Ή χ. Ά 5α μ  περί οιχογενείας χαι περί γάμου.— Η 
Αοαμ είς τήν μ,αργαρίταν τής Άχροπόλεως.—Μάγισσα.— Γυναιχες 
ιροι έν 'Ελβετία καί έν Κορέα.— Λεξικόν έπιιρανών γυναικών.— 
,περγία ραπτριών καί ραπτών (ύπό κ . Μαρίας Μαρτέν). Βιβλία, 
ινταγαί. ’Επιφυλλίς. ’Επί τοΟ υδατος. Guy de Maupassant, 
ιτα μετάφρασιν τής δος Ειρήνης Νιχολαίδου.

Ε Τ Ο Σ  ΙΕ'·
’Από ολα τά  πνευμ ατικά  προϊόντα, άπό ολα τά  δημιουρ- 

Πματα του κόσμου τών γραμ,μάτων καί τών ιδεών,εί'τε σοβα- 
δν καί προωρισμένων νά ζήσουν κα ί νά καρποφορήσουν, ε ίτε  
ημέρων καί παρασυρομ,ένων άπό τήν πρώτην τοΰ ίσχυροΰ 
νεμου πνοήν, από τά  βιβλία τά  σοφά, καί τά  επ'/], τάς με- 
«λας αύτάς τής φαντασίας εμπνεύσεις, από κάθε πράγμα 
ι οποίον γράφετα ι καί τυπόνετα ι κα ί κυκλοφορεί, μόνον αί 
Εφημερίδες έχουν ηλ ικ ία ν . Ό  τ ίτλο ς  των διά τοΰτο εύρί- 
Χεται εις κάποιαν άντίφασιν μέ αυτόν τόν τρόπον τής ύ- 
άρξεώς τω ν , μέ αυτήν τήν άέναον κα ί ατελείωτο/ έξέλ ιξ ίν  
ων, μέ αυτήν τήν έπίδρασίν των έπ ί τής εποχής τω ν , επ ί 
ής άναπτύξεως κα ί τής προόδου των λαών. Μία έφημ,ερίς 
ναι κάτι έφήμ.ερον, κάτ ι τό όποιον χρησιμεύει ώς άντίδο- 
ον κατά τ -ής σ τιγμ ια ία ς ά/ίας, ήν τό πνεΰμ,α του ά νεπ τυγ- 
■ενου ανθρώπου δοκιμάζει είς τά  μ-ικρά δ ιαλείμματα  τής 
οβαράς κκί συνεχοΰς εργασίας.

Ά λ λ ’ ή ζωή τής εφημερίδας αυτής είνα ι άρρήκτω; συν
δεμένη μ.έ τήν ζωήν τών αναγνωστών της καί ή έξέλ ιξ ις 
* ί  ή πρόοδός της συμβαδίζει πάντοτε μέ τήν έξέλ ιξ ιν  καί 
ροοδον του κοινού, του οποίου ικανοποιεί μίαν ύπερτάτην 
ν*γκην. Ή  ήλ ικ ία  της θά έλέγαμεν οτι συμβαδίζει μέ 
"ήν ηλικίαν του νοϋ κα ί τών αισθημάτων εκείνων, οί όποιοι 
ΊΟΤοΟν -πολό συχνά ανάμεσα είς τάς μαύρας γραμμάς τών

πυκνοτυπω μένω ν σελίδω ν τη ς , οχι μόνον τή ν  ψ υ χ α γ ω γ ία ν  
μι<χς σ τ ιγ μ ή ς , α λ λ ά  π ολλάκ ις  κα ί τόν σύμβουλον κ α ί οδηγόν 
κ α ι συνεργάτην είς τή ν  ώ ρ ίμανσ ιν μ ια ς  ω ρ α ία ς  ιδ έα ς, είς 
τήν εφαρμογήν μ.ιάς αρχής, είς τήν π ρ αγμ ατο π ο ίη σ ιν  ενός 
εύγενοΟς ιδεώδους.

Τό τοιοΰτον ιδ ία  δύνατα ι νά λεχθή καί νά έφαρμοσθή 
περισσότερον διά τόν περιοδικόν τύπον, κα ί μάλιστα  διά 
τούς λαούς, είς τούς οποίους ή ύπό τόν τύπον αυτόν κυκλο
φορούσα έφημερίς άναπληροΐ συχνά τήν μή ύπάρχουσαν 
βιβλιοθήκην, εάν ό'χι καί τό εντελώς σπανίζον νέον ή καί 
παλαιόν βιβλίον.

Είς τήν κατηγορίαν αυτήν τασσομ,ένη κα ί ή «Έ φημερ ίς 
τών Κυρτών», χαιρέτα από έτους είς έτος μ.έ αύξάνουσαν 
χαράν κα ί υπερηφάνειαν τήν ήμ.έραν, ή τ ις  προσθέτει είς τήν 
ηλικ ίαν της τό κΰρος του μακροϋ χρόνου τών ωρών καί η μ ε 
ρών κα ί εβδομάδων, καθ ' άς έζητε τήν άπό κοινού ζωήν 
τοΰ πνεύματος καί τών αισθημάτων μέ τά ς χ ιλ ιάδας τών 
Ε λληνίδων άναγνωστοιών τη ς , κα ί τών εδώ πλησίον της 

κα ί τώ ν ¿σκορπισμένων είς δλα τά  σημεία τοΰ κόσμου.
‘Η γέννησίς της πρό δέκα τεσσάρων δλων μακρών χρόνων 

έχαιρετίσθη άπό π ο λλά ; έκ τών άναγνωστριών της, α ί ό- 
πο ϊα ι μόλις τότε είσήγοντο είς τήν ζωήν κα ί αί όποΐαι σύ
ζυγοι κα ί μητέρες σήμερον αδέλφωσαν τάς άρχάς της μέ τάς 
ίδ ικάς τω ν, καί άπό αύτάς Ιμπνεύσθησαν κα ί σύμφωνα μέ 
αύτάς, α ί όποΐαι είνα ι α ί άρχαί τής αλήθειας καί τής αρετής 
έζησαν, έξυπηοετοΰσαι τά  μ.εγάλα ιδεώδη τής αγάπης καί 
τής προόδου, τών οποίων αί γυνα ίκες έτάχθημεν αί πολύ
τιμοι σκαπανείς.

Επισκοπούσα τό παρελθόν καί άνατρέχουσα είς τά  πρώτα 
τής εμφανίσεώς της έτη βλέπει ώς έν όνείρω τώρα πλέον τόν 
τότε ορίζοντα τής γυνα ικε ίας δράσεως άσφυκτικόν, στενόν, 
σκοτεινόν, ώς ολα τά  πράγματα , τών οποίων τόν ουρανόν



Ε Φ Η Μ Ε Ρ Ι Σ  Τ Ω Ν  Κ Τ Ρ Ι Ω Ν

καλύπ τε ι ό αμαυρός της προληψεως πέπλος. Β λεπει το ψεύ
δος και τήν πλάνην κα'ι τήν μαχαιότητα τείνουσαν νά άντι 
καταστήσν] τήν αλήθειαν κα ι τήν δικαιοσύνην. Β λέπ ε ι τήν 
αδικίαν ύπό τήν υποκριτικήν προσωπίδα της άγαπης, δονού
σαν σφιγκτοτερα τάς έκ τής δουλικής νωθροτητος ασθενε- 
κάς χεΐρας. Β λέπει τήν γυνα ίκα  άρεσκομενην είς τα  όεσμα, 
τά  όποια έφερε, διο’τ ι ή πρόληψις ενίοτε τα  συνεδεε με χρυ 
σοϋς κρίκους κα'ι άλλοτε παλ ιν οπ/υ ο χρυσο'ς ελ ε ιπ ε , τα  
έσκέπαζε ριέ απατηλά  άνθη

Καί αναπολεί τούς περασμένους αγώνας καί τας έπ ιθεσεις 
κα ί τήν άνίσον πάλη/ καί τήν άπογοήτευσιν καί τούς φόβους 
διά τήν αποτυχ ίαν, άλλά  καί τή ν  έμμο· ην τήν πεισματώδη, 
τήν άνεπηρέαστον είς τό αρχικόν πρόγραμμα, τό πρόγραμμα 
τής προόδου διά τής γυνα ικείας ά ναπτύξεω ς, διά τής έξυψώ . 
σεως τής γυναικός είς τάς ύψηλάς σφαίρας, διά τής ίσότητος 
κα ί τής ελευθερίας, ή οποία οδηγεί είς την αλήθειαν και 
είς τό δίκαιον καί είς τήν ζωήν.

Τό έργον της βεβαίως δέν συνεπλη-.ώθη άκόμη καί ολαι 
αί ώραϊαι ελπ ίδες της δέν έπραγμα οποιήθησαν Ά λ λ ’οί δρό · 
μοι οί όποιοι έκλειαν κάθε βήμα τής γυναικός πρός τά  έμ- 
ποός κα ί τά  τε ίχ η , τά  όποια ύψώνοντο άπόρθητα πρό τών 
γυνα ικείω ν βλεμμάτων, λ ίθο ; πρός λίθον μέ τήν σκαπάνην 
τής εργασίας κα ί τής άκαταβλήτου θελήσεως κατέπεσαν. 
Έ π ισ τή μ α ι, τέχ να ι, κόσμοι νέοι αγάπης καί αλληλεγγύης 
καί κόσμοι άγνωστων μυστηρίων αποκαλύπτονται καθ η μ έ 
ραν ευρύτεροι είς τόν γυναικεΐον ορίζοντα. Έ άν αί δυνάμε- 
ναι νά τούς ακολουθήσουν δέν είνα ι αμέσως αί πολλαί έάν 
ε ίνα ι μ άλ ισ τα  αί όλίγα ι, ε ίνα ι όμως άναντιρρήτως καί α ί 
μάλλον έκλεκτα ί. Καί επειδή ή αρχή είνα ι τό ήμισυ του 
παντός, δυνάμεθα νά είπω μεν,οτι τό δυσκολώτερον μέρος τοϋ 
π ιογράμματο ; τής «Έ φημερίδος τών Κυριών» έ,τραγματο- 
ποιήθη κατά  τήν πρώτην αύτήν δεκαπενταετηρίδα.

Ή  ατμόσφαιρα τοϋ γυναικείου όρίζοντος έκαθαρίσθη, ε- 
γεινε γλυκυτέρα καί θαλπερωτέρα, τά  δειλά κα ί κενοφανή 
πρό δεκαπενταετίας άνθη αρχίζουν νά δένουν είς καρπού; 
καί νά σκορπίζουν παντοΰ τό οξύ άρωμα τής κοινωνικής 
ύγείας καί εύρωστίας.'Η  Έ λλη ν ίς  πλέον δέν είνα ι τό κατώ  
τεοον τής ανθρώπινη; δυάδος πλάσμα , ά λ λ ’ ούτε τό στό
λισμα μόνον τοϋ οίκου ώς μετά τόσου λυρικοϋ στόμφσυ 
τήν έτιτλοφόρουν άλλοτε, αλλ  ουτε υψηΛώ ονοματι βα-ι- 
λισσα χωρίς βκσίλειον καί χωρίς ύποτελεϊς. Ε ίναι ή δύναμις 
τοΰ οίκου, ε ίνα ι ή ζωή, είνα ι ή χαρά, είνα ι τό παν. Ε ίναι 
ή σύντροφος τοϋ άνδρός ή πραγματική, είνα ι ή μητέρα, είναι 
ή έργάτις, ε ίνα ι ή πο λ ίτ ις .

Δέν είνα ι πλέον τό άγνωστον, τό α ίν ιγμ α , τό μυστήριον, 
ώς ή φαντασία  τών ποτισμένων μέ τήν μωράν πρόληψιν τήν 
έτιτλοφόρει άλλοτε. Ε ίνα ι καί άναγνωρίζετα ι όλονέν ό άν
θρωπος μέ τάς άρετάς καί τά  ελα ττώ μ α τα  τοϋ ανθρώπου, 
άλλά  καί μέ τάς εύθύνας καί τά  δ ικα ιώματα  του.

Ε Φ Β Μ Ε Ρ Ϊ Σ  Τ Ω Ν  Κ Τ Ρ Ι Ω ™

θεία έπέμβασις δίδει ίσως είς τόν γάμον άρετάς, ώντής θέσεως τής γυναικός έν τγ οΈογενεία ιδού τί λέγι 
τολεξει : ^στερείτο

«'Ως οί αντίπαλοί μας θέλομεν ή έπίδρασις τής γυναιχί «Άπό ένώσεως μεταβατικής ώς πάντα τά άνθρώπινα, τόν 
νά είναι πάντοτε αισθητή είς τήν οικογένειαν. Άλλά προ; |ΧΚρ.εν ώς έκ θαύματος ένωσιν αίωνίχν. Συμφώνως μέ τά 
θέτομεν ότι, όπως ή έπιρροή αυτή είναι ευεργετική, ή γυν ^^ατα ή λογική δύναται νά ύποστηρίξτρ τήν συνέχισιν τοϋ 
πρέπει νά άποκτήσν] τήν ανεξαρτησίαν του έγω της καί γ^ου κ(χι μετά θάνατον άκόμη.
αμάθεια, αί προλήψεις καί ή δεισιδαιμονία παυσουν νά π* Άλλά έκτός πάσης ύπερανθρωπίνης ή ύπερκοινωνικής 
ρεμποδίζουν τήν ηθικήν καί πνευματικήν άνάπτυξίν της. Ό -πεμβάσεως, ούδέν ύπάρχει τό δυνάμενον νά δικαιολογήσει 
ταν ή γυνή άποκτήσν) τήν ιδίαν αυτονομίαν, αί μητριχι παράτασιν ένώσεως, σκοπούσης τήν συμβίωσιν δύω προ 
άρεταί της δέν θά χάσουν τίποτε άπό τήν δύναμίν των, έν διότι ούδέν δύναται νά δικαιολογήσγ) τήν έκμηδένι-
ή κοινωνική της δύναμις θέλει αυξήσει. Τά αισθήματα X: ;ιν τοο ατόμου, τήν άπάρνησιν τής θελήσεως, ούτε ή έκου- 
τό πνεϋμά της, όταν θά έκτείνουν τάς ακτίνας των περ« Β[χ αυγκατάθεσις.
τής οίκογενείας, δέν θά έχουν διά τοϋτο όλιγωτερον τί αΌ γάμος, θά είπουν, δέν άποτελεΐ τήν έκμηδένισιν τοϋ 
έδραν των είς τό πνεΰμα τής συζύγου καί τήν καρδιαν τ: Ατόμου. "Οχι, όταν ό έρως είναι αρμονικός, διότι τά δύω 
μητρός. Έάν ή κοινωνία δέν είναι παρά αύξηθεϊσα κ) Κίόσωπα κάμνουν εν καί μόνον διά τής συμφωνίας τοϋ αίσθή- 
έ,τεκταθεΐσα οικογένεια, είναι άπαραίτητον, όπως τά στοι 4ΚΤος. Όταν αί καρ'ίίαι των πάλλουν ήνωμέναι, ό νόμος 
χεϊα τής οίκογενείας γίνουν κοινωνικώτερα έν τή διπλγ ρ άρμονίας δύναται νά θέσγι τέρμα είς τάς στιγμιαίας 
σει των, είναι άπαραίτητον νά γίνεται αίσθητη ή εσνιρρ', διαφοράς τοϋ πνεύματος ή τής ιδιοσυγκρασίας. Ά λλ’ όταν 
τής γυναικός όπως ή τοΰ άνδρός είς τόν έπεκταθεντα χ Βί §όω σύζυγοι γίνωνται μισητοί ό είς πρός τόν άλλον, όταν 
κλον τής ένεργείας του». « κοινή ζωή άποβαίνγ αφόρητος, τότε ή συμβίωσις είναι ή

Καί περί τοϋ γάμου έν γενει ίδου πώς άποφαινεται μιροτερα τών δουλειών.
«Ό γάμος, έξαιρουμέ.ου του θρησκευιικοΰ τύπου, δ «Ό νόμιμος χωρισμός έπανορθοΐ μέχρι σ/ιμείου τινός τήν 

είναι άλλο πράγμα παρά ή δημοσίευσις τής έλευθέρας έ«ί ^ τ η ν  τών πραγμάτων κα^άστασιν. Άλλά' δέν είναι οδ. 
σεως δύω όντων διαφόρου φύλου. Ό άνήρ καί ή γυ,ή παρ Κ* μί* άνειλικρινής συνομολόγησις μεταξύ του πράγματος 
στοϋν δύω παραφυάδας, άποσπασθείσας άπό δύω διάφορο ^ ις  όμως Αναγνωρίζει ότι είναι άδύνατον νά
κορμούς, δύω διαφόρους οίκογενείας, αί ότ.οΐαι ενώνονται δ ^αγχάσν) τις δύω έλεύθερα όντα νά τηρήσουν είς ίλην των 
νά σχηματίσουν ένα νέον κορμόν, σημεΐον αφετηρίας μι ^  άντήλλαξαν μίαν ημέραν . . . .
νέας οίκογενείας. Είς τόν τύπον τοϋ γάμου βλέπω τούς δί «Οίτω ό γάμο, απαλλασσόμενος τοϋ άπολύτου καί τοϋ

ρ * ν / χ ν ' ' * ,  ̂ .περνορίττου λαμβάνει μέ τον καιρόν τον άόριττον γαρα-Γυαβαλλοαενους, την οικογένειαν και την κο νωνιαν. πα ΓΓ γ* γ γ γ λ γ
τούς συμβαλλοαένου; λέγω, ότι ό γάμος πρέπει νά είναι η τ ίΡ* δστις,άρμοζει είς τά αισθηματικά πράγματα καί παύει 
παντός' ένωσι  ̂ έλευθέρα καί δικαιολογημένη, τήν όποί« ά ¿"ιτάσσεται πρός τήν ελευθερίαν τών συζύγων, οί όποιοι

< » ο" ' ί. Α'τ . ■  ̂ Λ.. ε̂ ναι πάντοτε κύριοι τής θελήσεως των καί οί όποιοι διάεπιβάλλει ο ερως. Ουτω το θελει η φυσις. Κιναι η αμοιο» ) . τ ,
< ' _ ■ ¡ ν ' _ η ^ ελευθερίας αυτής θά φθάσουν είς τήν ηθικήν πρόοδον,ελξις, η νομιμοποιούσα και εςκγνιςουσχ, ούτως ειπειν, τι τ ν ι» γ > ’

ίς ήν φθάνουν μόνον όντα αύτοδιοικούμενα καί φέροντα τήν
οθόνην τών ιδίων των πράξεων.....

«Όσον άφοοά είς τά μεταξύ τών συζύγων οικονομικά ζη
ΊΟματα, τό συμβόλαιον τοΰ γάμου πρέπει νά είναι συναλ-

, ... ,, „ * , ι*γματικόν καί αυθεντικόν, καί νά ύπονρεώνη είς αμοιβαίαςπτέρυγας τής οικογένειας. Η ενωσις ουτω όια της συγχι , « , ■,, , ' , ,• 1 * , , , , οΐυνας και όικαιωματα ονι μονον μεταςυ των, αλλα καιταθεσεω; τών γονέων προσλαμβάνει χαρακτήρα γενικοτι, , ,. , , ,, „ " , ι ε̂ναντι τής κοινωνίας ακόμη,τος, τοϋ οποίου θα εστερεϊτο, εαν εμενε μεμονωμένη. '  ̂ , , Τ ,
, ν  „ , , , _ ,,, «Ε ννοείτα ι οτι,όπως α ί εύθύναι αύτα ι είνα ι πραγματικα ί,γενεα ί συνδέονται ουτω η μ.ια μ ετα  της άλλης, εχουσαι 9« ,  ̂ (  ̂ , ,

„ ν _ , < , « · **γκη αί γυναίκες νά παυσουν άπό τοΰ νά θεωοώνται άνή-ειδησιν των όεσιιων, οι οποίοι τας ενονουν. « , '
,Γ,,« , , , , , Λ*ες ύπό τοϋ πολίτικου νόαου καί ούτως έκαστος τών συζύ-«Τέλος το μερο; της κοινωνίας συ'.ισταται εις το να κοιν· ί

, , 0 _ & , , >,λ \ '¡¡.,, ων δικαιούται νά διαθέτη ό,τι τοϋ ανήκει καί μόνον ό,τινιοποιή και νά καθιστα δημοσίαν και αυθεντικήν την εν« _  ̂ > ’ Γ >
< ' ·> ·υ ~ Ρ- «νηκει.σιν δυω εκ των μελών της και να ανχγνωριςν) την νεχν Η"

σιν, ήτις τοϊς δημιουργεΐται διά τοΰ γάμου.
«Ότι ή μονογαμία έπιβάλλεται είς τόν γάμον τοϋτο X

τό αίσθημα καί ή λογική τό θέλουν, καί τό συμφέρον ?
εί'δους τό απαιτεί καί ή ηθική τό διατάσσει. Άλλά τό
τον τοΰ γάμου, ίδου ό,τι φχίνεται άσυμβίβαστον με ι

Η ΕΠΙΔΡΑΣΙΣ ΤΗΣ ΓΪΝ Α ΙΚ Ο ΣΕ Ν Τ Η , ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑ,
Έξακολουθοϋμεν άναγράφουσαι τά ς γνώμας τής κ . Ίαυ- 

λ ιέ τ τα ς  Ά δά μ  έν σχέσει πρός τό γυναικεΐον ζήτημα . ΙΙερί

σαρκικας σχεσεις.

« Ώ ς  πρός τήν οικογένειαν τό μέρος αύτής περιορίζω 
μίαν έπέμβασιν εντελώς ηθικήν. 'Η  συναί-.εσις τών γονει 
ενισχύει τόν έρωτα τών συζύγων, σκέπουσα αυτόν ύπό Τί

Φυσικόν ήτο ό Ρενάν νά ώμίλησεν είς τήν Παρθένον τής 
Ακροπόλεως ώς πρό; Π αναγίαν καί οί λόγοι του νά ησαν 
1ι* προσευχή είδωλολάτρου καί χριστιανοϋ μαζή, κα ί νά 

ελευθερίαν, με την αυτονομίαν και μ ι τα  χρηστά ά/.̂  ιπέπνεχν τό μ.εγαλεΐον τοϋ μυστικ ιστοΰ, ά λλά  καί τοϋ
^τικοϋ φιλοσόφου.

Φυσικόν ήχο επίσης ή κ. Ίο υλ ιέττα  Ά δάμ  νά όμιλήση 
τόν άγάπην, τήν όποιαν αισθάνονται αί γυ να ικ ε ϊκ ι ψυχαί

ήθη.
αΔέν όμιλώ έδώ περί τοΟ θρησκευτικού γάμου.Τό μυσ? 

ριον είσαγόμενον είς τό ζήτημα φέρει έν αύτώ  στοιχεία νι

διά τά  άπείρως μ εγάλα  καί τά  άπείρως ώραΐα πράγματα 
κα ί α ντί κάθε προσευχή; ύψηλής καί πολυσήμαντου νά ξε - 
φυλλίσν) έκ ε ΐ έπάνω  είς τά  άθάνατα μάρμαρα τοϋ κάλλους 
εν άνθος λευκόν, είς τά  π έτα λα  του όποιου έπλεξε τόν 
ύμνον τής ώραίας κα ί μεγάλης αγάπης τη ς  πρός τήν 
Ε λ λ ά δ α .

Τόν ύμνον της αυτόν έστειλε πρός δημ-οσίευτιν καί είς 
τήν πατρίδα τής καταγω γής της καί είς τήν πατρίδα τής 
έκλογής της καί τόν δημ.οσιεύομεν κα ί ημείς σήμερον, ώ ; 
αποχαιρετισμόν αγάπης πρός τήν χώραν, είς τήν οποίαν ή 
Γ α λ λ ί; συγγραφεύς οφείλει τάς ώραιοτέρας έμπνευσεις της.

• Δέν ήμποροΰσες νά είσα ι ή ταπεινή  Μ αργαρίτα, που οί 
ά γγελο ι τοϋ Έρμοϋ σπέρνουν έπάνω στους δρόμους,που χρη- 
σιμεύου ς ’ςτούς ανθρώπους γ ια  νά έμπορεύωνται.

»Δ έν ήμποροΰσες νά είσα ι άκόμη ή ύπερήφανη καί άλα- 
ζονική μαργαρίτα , που ανακατώ νετα ι μέσα στά έίρ’-μα σ τά 
χ ια , μέ τό λουλούδι τό όμοιο πρός τή γα λά ζ ια  σκέπη ποϋ 
ό Ζευς ρίχνει έπάνω  στη γή  κα ί τήν παπαρούνα τήν κα τα - 
κόκκινη, ποϋ νομίζεις σαλπ ίζει στούς ανθρώπους ότι έγ γ ίζ ε ι 
τό θέρισμα.

»Ε ίσα ι τό λευκό καί άγνό λουλοϋδι ποϋ ανθίζεις μέσα 
στά  έρείπια τά  μαρμάρινα τοϋ ναοΰ τής Θεάς τής ’Ιδέας.

»Χ αμογελά  τό στόμα σου τό χρυσωμένο, δ ιότι σέ κάθε 
έποχή ξαναγεννιέσα ι μέσα στήν έλπ ίδα  νά ονίς τούς στύλους 
τούς πεσμένους τοϋ ΠαρΟενώνος, νά ξανασηκωθοϋν.

» 'Η  ώμορφιά σου είνε ώμορφιά α ττ ική  κα ί μπορεί νά σοϋ 
δώσγι κανένας τό ό'νομα, ποϋ οί άνθρωποι έκαμαν χυδαίο, 
ά λλά  ποϋ έθεοποίησε ή Ε λ λ ά ς  : Α να λο γ ία  !

Μέ στήλη ίονική μ ο ιά ζε ι τό κλωνί σου κα ί τά  φύλλα σου 
έχουν τό σχέδιο τό φτερωτό ποϋ στολίζουν τά  έπ ισ τύλ ιά  
τη ς.

»Σ έ έκοψα καί σέ πήρα στά  χέρια μου· σ ’ έρώτησα, 
μαργαρίτα τής Ά κροπολεως, πόσο άγατ.ώ  τήν Ε λλά δ α . 
Έ να  προς ένα έξεφύλλισα  τά π έτα λά  σου.

»Κ αί σαν νά είχες περχσει έπάνω σέ Ζέφυρου πτερά, τήν 
πεδιάδα τής Έ λευσΐνος τήν άνθισμένη άπό μ ιγδαλ ιές .

»Κ αί νά είχες μυηθή στά  μυστήριά της, έδιάβασες μέσα 
στήν καρδιά μου, άφησες μέσα στά  δάχτυλά  μου τό τ ε λ ε υ 
ταίο πέταλό  σου, κα ί αύτό μοϋ άπήντησε I

» — Ναί· τήν αγαπάς τήν 'Ε λλάδχ  μέ λαχτάρα τήν ά γα - 
πάς.

Ί ο υλ ιίτ 'α  Ά δ ίμ ,

Η ΜΑΓΙΣΣΑ
(Σ υνέχεια )

—  Ά λ λ ’ εί'μεθα θαυμάσια έδώ, είπεν ένθβυσιασμένη. Σάς 
ευχαριστώ διότι μέ έφέοατε, ώς σάς ευχαριστώ διότι μέ έ- 
κάματε νά χορεύσω τόσον καλά . Είσθε ό τελειότερος χορευ 
τής τοϋ κόσμου. Έ άν ήρχεοθε είς τήν ’Αμερικήν α ί χορεύ- 
τριαί μας θά σάς συνερίζοντο.

—  Ε ίνα ι ό τελευτα ίος χορός, τόν όποιον χορεύω, είπεν ό 
Κ ώστας. «.
Κρίμα, είπεν ή Ά ννα . "Ωστε δέν θά χορεύσωμεν όλους τούς 
χορούς απόψε μαζή ώς εί'χαμεν συμφωνήσει
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—  Ό χ ι, δέν πρέπει Δ ιατί νά σά; κομπρομεντάρω περισ
σότερον ; Αύριον ολο; ό κόσμο; Οχ σα ; νομίζγ) φίλην μαυ, 
ί'σω; κά τ ι περισσότερον . . . .

Ά λ λ ’ εϊσθε φ ίλο ; μου, είπεν ή κόρη ειλ ικρ ινέστατα , είσθε 
έκ των ολίγων άνδρών των οποίων ιό φ ιλ ία  μέ θέλγε ι, μέ ευ 
χαρ ιστεί, μέ συγκινεΐ.

Ό  Κ ώ στα ; ήσθά/θη τό αίμά του νά κτυπ£ ε ί; τα  μ ηνίγ - 
γ ιά  του ¡χέ τόσον πυρετόν, ώστε έφοβήθη μήπως θα έπά - 
θκινε συμφόρησιν. Δ ιά νά κρατηθή, διά νά κρατήσν) τά  χ έ 
ρια του, τά  όποια άκουσίω; του έτείνοντο ε ί;  ύπέρτατον 
έναγκαλισμ.όν άγάπνι;, έδέησε νά καταβάλγι ¡χεγάλον ά^ώνα. 
Έ κα ιεν  ολο;. Ή  γλωσσά του είχε ξηοανθή τόσον, ώστε 
δεν ήμποροΰσε νά εί'πν) ούτε λ έ ζ ιν . Έ να  κάθισμα ψάθινον 
εύρίσκετο έκεΐ ά π ’ όπίσω του καί έρρίφθη επάνω  ε ί;  αυτό ώ ; 
βαρύ; ό’γκος.

Ε ίσθε, δυστυχή ;, νομίζω, του είπεν ή κόρη κα ί λυποϋμαι 
πολύ νά σα; βλέπω  νά υποφέρετε.
‘Η ευτυχ ία  τής’Ά ννα ; έφαίνετο τόσον μ εγάλη , κ α τ ’άντίθεσιν 

μέ την ίδικήν του δυστυχ ίαν, ώστε ένόμισεν ότι θά έκαρχνεν 
ιεροσυλίαν, καταστρέφων ¡χέ τ ά ; τροριερά; άποκαλύψει; του 
την γαλήνην τ η ;  ωραία; εκείνη ; ψυχή ;.Ί Ισθάνετο  ότι ή ’Ά ννα  
ηοχιζε νά τόν συμπαθή, ότι ύπ έκυπτε καί αύτή ασυναίσθη
του; ί'σω; ε ί ;  τό μοιοαΐον όλων των γυνα ικώ ν, α ί όποΐαι τόν 
έγνώριζαν. ’Εάν τ η ;  ώ μ ίλει διά τόν έρωτά του κα ί εάν ώ ; 
ύπω πτεύετο , ή καρδιά της δένήτο  έντελώ ; ελεύθερα, θά την 
καθίστα προσεκτικήν καί ί'σω; ο ,τ ι θά συνέβαινε ¡χέ τόν κα ι
ρόν ¡χόνον ¡χέ την έκφρασιν τοϋ σιωπηλού πόνου του, δέν θά 
συνέβαινε μέ την τρελλήν έξομολόγησιν του πάθου; του, την 
οποίαν εΰρισκεν όπλον πολύ κοινόν διά κόρην των αρχών 
καί τοϋ χαρακτήρο; τη ; Ά ν ν α ; .  Έ π ε ιτ α  τοϋ ηρχετο π ά ν 
τοτε ε ί ;  τόν νοΰν ή φράσι; τ η ; εκείνη : μοϋ  ε ίπ α ν  ο τ ι  ο ί ά ν -  
δξες εδώ εί ι  α ι  ποΧν ίπ ιθ ε τ ιχ ο ί .  Δέν θά έξελάμβανεν ί'σω;, 
τεχνικωτέραν των κοινών επιθέσεων την ίδικην του;
Ό λ α ι α ύτα ι αί σκέψεις, αί όποΐαι ¿τριγύριζαν ε ις  τόν νοϋν 
του την σ τιγμ ήν, καθ’ ήν ύπό την ώραίαν σεληνόλουστον νύ 
κτα  εύρέθησαν ¡χόνοι των ε ί ;  τό όλόχρυσον εκείνο κλουβί τοϋ 
έρωτος, όλαι αύτα ί α ί σκέψεις διέλυσαν τ ά ;  αποφάσεις κα ί 
τά  προ ολίγων ωρών σχέδιά του, ου; ή πραγρχατικότη; δια
λύει τά  τρελλά όνειρα.

Έ σταύρωσε τά  χέρια του, έστήριξε τό σώριά του προς τόν 
επίχρυσο-* στύλον, ό όποιοςέχώριζε την θύραν από τόν μ ι- 
κρόν έξώ στην, κα ί ώ ; νά εύρίσκετο πρό ένό; νέου θεοΰ, ό ό 
ποιο; τοϋ άπεκαλύπτετο  διά πρώτην φοράν ¡χέσχ ε ί;  την α ί'· 
γλην της ¡χυστηριώδους θρησκεία; του, ώ ; νά εύρίσκετο ε ί;  
χρυσοϋν βουρχόν, ε ί ;  τόν όποιον έπλανατο αόριστον τό πνεϋμχ 
ύπερτάτων ¡χυστηρίων, ταπ ε ινό ; λάτρ ις, ζητώ* ε ί;  τό μαρ- 
τύριον τή ; ψυχή ; τόν έξα ¡·νισμόν. το ), ή τέν ιζε  ¡υ.έ λατρείαν 
α λλά  κα ί ¡χέ ύπερτάτην έγκαρτέρησιν την κόρην, ή όποια 
τόν έκα[χνε τόσον νά ύποφέργ), α λλά  καί τόσον νά εντρυφώ 
ε ί ;  τόν πονον του.

Ή  Ά ννα  συνεκινηθη από την ύπερτάτην εκείνην σιωπή 
λην λατρείαν. *Η Ά νν α  ήσθάνετο δλην την μεγάλην α γ ά 
πην, την οποίας έζέχυναν χωρίς νά τό θέλουν τά  πύρινα 
βλέμματα τοϋ ωραίου εκείνου άνδρό;. Καί μαζή ¡χέ τά  ισ χ υ 
ρά άρώ[χατα τώ ν άνθέω ν,τά  όποια χωρίς νά τό θέλν) είσέπνεε

δ ι’ όλων τώ ν πόρων τοϋ σώμα ιό ; της, έποτίζετο  καί 
ψυχή τ η ;  καί όλον τό ε ίνκ ί τ η ; την πυρίνην φλόγα τώ ν ¡χι 
τ ιώ ν  εκείνων, τά  όποια τόσους αγνώστους κόσμου; τ η ; ά 
κάλυπτα ν, ε ί ;  τόσα μυστήρια τής ψυχή ; κα ί τών αίσθησει 
ώ ; δύο ήλιο ι αγνώ στω ν σφαιρών τήν έφεραν.

Καί διά τοϋτο α ντ ί νά όμιλήσγ) ό Κ ώστας, ώρ/,ίλησεν ε 
κείνη . Ά ν τ ί  α υτό ; νά έξομολογηθή, η κόρη κατεληφθη άτ 
ένα άκράτητον ενθουσιασμόν νά είπή δ ,τ ι ήσθάνετο ε ί ;  τό 
άνδρχ εκείνον, ό όποιο; τόσον την ήγάπα  καί τόσον ¡χέ τη 
λατρείαν του αυτήν την έκαμνεν ευτυχή .

Ποτέ μου δέν έχόρευσα τόσον ωραία καί ποτέ μου δέν ■{ 
μην τόσον ευτυχής, όσον αύτήν την στιγμήν . Αί Ά θήνα ι 
βα ίω ; έμειναν πάντοτε η πα τρ ί; τών ωραίων πραγμάτω 
καί τώ ν ωραίων α ισθημάτων καί τών ωραίων ιδανικών. Έ8 
κ ανε ί; δέν ημπορεΐ ού'τε νά σ κ έπ τετα ι, ού'τε νά αίσθάνετι 
δπω ; άλλοϋ. Ε ίνα ι ή πα τρ ί; τών έκπλήξεων τής ψυχής, έ 
■5;το άλλοτε η εστία  τώ ν εκπλήξεων τοϋ πνεύματος. Καί θί 
λ ετε  νά σα; είπώ  ένα μυστικόν ; Μόνον εδώ μοϋ φαίνεται 
ημπορεΐ κανείς νά άγαπήσγ) καί νά άγαπηθή αληθινά Εί 
τόν αέρα όπου αναπνέει κανείς, ε ί;  τά  ωραία πράγματα , τ 
όποια β λ έπ ε ι,ε ί; τού; ή'χου; τ η ;  μουσικής,την όποιαν ακούε 
ε ί; τ ά ;  κ ινήσει; τοϋ χοροϋ, ε ί ;  τά  βλέμματα κα ί ε ί;  τά  πλέο 
άπλα  πράγματα  α ισθάνετα ι, ώ ; νά ύπάρχγ ένα ; ιδιαίτερο 
σπινθηρ ζω ής, ό όποιος έχει την δύναμιν να ήλεκτρίζν) δλοι 
καί όλα, ό όποιο; κάμνει τά  άνθη νά χύνουν μεθυστικώτερ 
αρώματα καί τ ά ;  ψ υχ ά ; νά πετοϋν μέσα ε ί ;  την μυρωμένο 
αύτην ζωήν ώ ; μέσα ε ί;  ένα αιώνιον πτερύγισμα ά γά π η ;.

Δέν ή'μουν ποτέ πο ιητρια , ε ίπ εν , ευθύ; ώ ; άνέπνευσεν 
λίγον. Καί απόψε μοϋ φ α ίνετα ι ότι θά ήμποροϋσα νά γροεψ 
ωραία πράγματα

Καί εγώ  ; είπεν ό Κ ώ σ τα ;, ό όποιο; αμέσως έσιώπη® 
φοβηθεί; μήπως τά  ίδ ικά  του λό γ ια  άνακόψουν τόν χείμαρρο 
εκείνον τη ; ύπερπλημμυρούση; την ψυχήν τ η ; εύτυχ ίας, 
την όποιαν κα ί αυτό ; έπ λεε , λησμόνησα; την ά-ελπισίι
τ ο υ .

Την στιγμήν εκείνην ή χ· Παλβίδου, η όποία είχεν άναζ 
τησει παντοϋ τόν Κ ώστα μετά  την άπό τ η ; αιθούση; τι 
χοροϋ άπομάκρυνσίν του, έφάνη ωχρά ό'πισθεν τ η ;  σιδηρό 
σ τή λη ; κα ί ακριβώς απέναντι τ η ;  ’Ά ννας. Ό  Κ ώστα; 
την είδεν, α λλά  την έμάντευσεν όπίσω του καί στενά 
μός, ό όποιο; ώμοίαζεν ολίγον μέ βρυχηθμόν λέοντο ; μασί 
γουμένου, έξέφυγεν άπό τό στήθό; του.

Έ λ θ ε ν  έκεΐ αύτη ώ ; ή ενσαρκωμένη αμαρτία του, ώς 
ζωντανόν σώμα τώ ν μυρίων εγκλημάτω ν τ ή ; ζωής του 1 
νά τόν άποσπάσγι άπό τό ώραΐον όνειρον τ η ; ά γνη ; χαρ 
κα ί νά τόν έπαναφέργ ε ί;  την κολασμένην π ρ α γ μ α τ ικ ό ν  
ΤΗτον έκεΐ η άσελγη ; έκείνη γυνα ίκα  της ηδονή;, τ η ; όπι 
α ; τό λάγνον κα ί κακόν βλέμμα έμόλυνε την αγ ιό τητα  ΐ' 
ώοαίων αισθημάτων τή ; παρθένου, η όποία ένέκλειεν εί; 
ε ίνα ί τ η ; κόσμου; όλου; δημιουργίας, νέας γενεά ; όλοκλήρ0 
προωρισμένας διά την ευτυχ ία ν κα ί την άρετην.

Έ τ ο  έκεΐ η μαινάς τοϋ πάθους, ή έρρινύ; τών σί 
κικών άσελγειώ ν, τ η ; όποία; ή θέα την στιγμήν αύτην έ* 
γω νε τό α ίμα ε ί ;  τ ά ;  φλέβα; του. Καθώς ητον η φαντ*8 
του έξημμένη, καθώς η το μεθυσμένο; άπό την ύπερτάί
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ευτυχίαν, την όποιαν είχεν άπολαύσει τ ά ; ο λ ίγα ; έκείνα ; 
στιγμάς, η α ιφνίδια  έυ.φάνισι; της π α λ α ια ; φ ίλ η ;, τοϋ 
έφάνη έκεΐ ώ ; σύμβολον καί ώ ; μήνυμα τ η ; μ εγά λη ; καί 
άνεπανορθώτου καταστροφή; τη ; ζω ή ; του.

Ή  κ. ΙΙαλβίδου ωχρά καί μέ έν βιασμ.ένον μειδίαμα έζή - 
τησε συγγνώμην, διότι τού ; διέκοψε καί πριν καλά , καλά 
να προφθάσγ έκεΐνο ; νά συνέλθγ) έκ τη ; ταραχής, είχεν 
έξαφανισθή.

Δεσποινίς, ε ίπε τότε ό Κ ώστας, φοβούμενο; την άπεγνω  
σμένην ζηλοτυπ ίαν τηςγυνα ικός έκ ε ίνη ;, τ η ; όποία ; ή σιωπή 
ητο πάντοτε η μεγαλητέρα άπειλη- είνα ι καιρό; νά σας 
άφησω έλευθέραν ε ί ;  τόν θαυμασμόν ολου αύτοΰ τοϋ κό 
σμου,. άπό τόν όποιον μέ τόν άσύγγνωστον έγωΐσμόν μου 
τόσην ώραν τώρα σα ; κρατώ μακράν.

Έ χ ε τ ε  δίκαιον, είπεν ή ’Ά ννα . Νομίζω οτι η κ. Π αλβί
δου δυσηρεστηθη,διότι άφησαμεν τόν κότμ.ον τ η ;  καί ύποθέ- 
τω  ότι θά μ ά ; κατακρίνουν διά την άπομόνωσίν μ α ; έδώ. 
Αυτό δέν είνα ι ε ί ;  τ ά ;  συνήθεια ; τοϋ τόπου. Ε ί; την Άμ.ε 
ρικην όταν δυω άνθρωποι άρέσκωνται ε ί ;  την συντροφιάν ό 
ε ί; τοϋ άλλου ημποροΰν νά μένουν μαζη όσον θέλουν, χωρίς 
κανείς νά τούς κατακρίνν). Έ κ ε ΐ όλοι μ α ; έχομεν έμ,πιστο- 
σύνην καί όλοι μ.α; ήξεύρομεν τ ι όφείλομεν καί ε ί; τού; έαυ 
τού; μ.α; καί ε ί ;  τού; άλλους.

*0 Κ ώ στα ; τη ; ε ίχε δώσει τό χέρι του κα ί την διηύθυνε 
διά τών μυροβολη χένων δρομ.ίσκων τοϋ θερμοκηπίου ε ί;  την 
τραπεζαρίαν, την στιγμήν ακριβώς, καθ’ ήν οί άλλοι χορευ 
τα ί έξήρχοντο άπό τό buffet καί έσκορπίζοντο ε ί;  τ ά ; α ί
θουσας, ε ί ;  τό καπνιστήριου, ε ί ;  τά  γραφεία. Οί όλιγώτεροι, 
μερικά μόνον ζεύγη  άνομίου η λ ικ ία ς , ώ ; ή το ό Μεμιδώφ μέ 
τήν Ά ννα ν , διηυθύιοντο ε ί ;  τό θερμοκήπιον. Μόνον οί άπο- 
χαιρετώντες πλέον τήν ζωήν τοϋ κόσμου ήσθάνοντο τήν ά- 
νάγκην νά είσπνεύσουν μαζη μετά  άρώματα τών σπανίων έ- 
κείνων άνθέων καί ολίγον άρωμα άγνη ; νεότητος, νά δοκι
μάσουν ί'σω; διά τελευτα ία ν φοράν τήν τύχην τω ν , νά άνα- 
μετρήσουν τήν γοητείαν,τή ν όποιαν ήμ.ποροϋσαν νά έξασκοΰν 
άκόμη ε ί;  τήν γυνα ικεΐαν.
Ό  Κώστας καί ή Ά ννα  έστάθησαν παρά τήν μεγάλην θύ
ραν τ-ης τραπεζαρία ; καί ήκολούθουν μέ τά  βλέμ-μ.ατα τήν 
παρέλασιν τών μετρημένων αύτών ζευγώ ν. Ά λ λ ’ ούτε οί 
άνδρες, ούτε αί γυναίκες ήσαν εύθυμ-ot, ζωηροί ή τουλά
χιστον έφαίνοντο ευχαριστημένοι.

Ή  "Αννα έκαμ,ε μεγαλοφώνως τήν σκέψιν, ότι οί Έ λ λ η 
νες διεσκέδαζαν μέ τήν σοβαρότητα τών Ό λυμ,πίων καί ότι 
ί'σω; ε ί ;  τήν Ε λλη ν ικ ή ν  κληρονομικότητα έ'πρεπε νά άπο- 
δοθή ή αύστηρότη; τής μορφή; τω ν , ή όποία ήτο πάντοτε 
δεΐγμ.α τ-η; έπισήμου κ α τα γω γές .

Ά λ λ ά  πλήν τ·η; σκέψεω ; α υτή ; καί ά λλα ι σκέψεις συνω- 
θοΰντο ε ί ;  τήν κεφαλήν τ η ; ’Ά ννας. Ευρισκεν ότι αί Έ λ λ η - 
νίδε; δέν είνα ι άρκετά εύσταλεΐς, άρκετά παραστατικα ί, 
ω ; είχε πάντοτε φαντασθη τ ά ;  γυ να ίκα ; τ-η; άρχαιότητο ;. 
Καμμία, μ.ά καμμία, δέν ε ίχε τό σώμα τό εύτονον, μέ τό 
πλατύ στερνόν κα ί τήν μέσην τήν ίσχυράν ώ ; κορμών εύ- 
πλαστον δένδρου, τό σώμα τών τορνευτών, έξ όσων έπέρασαν 
ά π ’ έμπρό; της κα ί άπαραμίλλων γραμ,μών καί τοϋ ύπερ-

ατου κάλλους τ η ;  σφριγώση; ζω·^;, τό οποίον ο λ ίγα ;

ημέρα; πρωτήτερα είχε θαυμάσει ε ί ;  τήν Άφροδίτην 
τής Μήλου τοϋ Λούβρου τώ ν Παρισίων. Τά πρόσωπα 
ήσαν εύμορφα, έξυπνα συχνά κα ί πολύ έκφραστικά. 
Ά λ λ ά  τά  σώματα τά  κϋω στένια , α ί δ α κ τυλ ιδ ω τα ί ζώναι 
καί αί στενα ί ώ ; ξύλινοι λαγόνε; καί τά  στέρνα τά  βαθου- 
λ ω τά , τά  χωνευμένα τή ; έφαίνοντο ώ ; ή τελ ευ τα ία  λ έ ξ ι; 
τ ή ; έξκντλήσεω ; τ η ; ωραίας φ υλη ; τοϋ παρελθόντος, τ ή ; 
έφαίνοντο ώς έν κακόν προμήνυμ-α διά τ ά ;  γ ενεά ; τοϋ μ,έλ- 
λοντο ;

Ό χ ι ότι έλειπαν αί εύσαρκοι γυνα ίκες άπό τήν συνά- 
θρο'.σιν έκείνην- ύπήρχαν αί παρήλικες, α ί ώριμ.οι, α ί μ ε
ταξύ  τών σαράντα κα ί πενήντα  έτώ ν, αί όποΐαι μέ δυσκο
λίαν είχαν οικονομήσει τού ; ό'γκου; τοϋ στήθους, καί τά  
ύπερσαοκώματα τ ή ; ώμ,οπλάτης, καί τήν λιπαράν άναίδειαν 
τών βραχιόνων, οί όποΐαι μ εταβάλλοντα ι ε ί ;  άμορφου; μη - 
ρους. Ά λ λ ά  τό πάχο ; τό πλαδαρόν τή ; ωρίμου ηλικ ίας έκ
τος τοϋ ότι δέν χρησιμ.εύει, πλέον διά τήν ύγ ια  γονιμότητα 
κα ί δέν κάμνει τό σώμα ε ’ισταλές, καταστρέφει κάθε 
αρμονίαν τών γραμμών, κάθε εύκαμψίαν κα ί ελαστικό τητα  
τών κινήσεων.

ΓΓΝΑΪΚΕΣ ΙΑΤΡΟΙ ΕΝ ΕΛΒΕΤΙΑ
Ή  Έ λβε τία  είνα ι ή χώρα ε ί;  τήν όποιαν συρρέουν κατά  

προτίμησιν α ί φοιτήτρια ι τ ή ; ια τρ ική ; όλη; τή ; Ευρώπης. 
Από τοϋ 1864 α ί πόλεις Β χσ ιλ ίκ , Λωζάνη, Βέρνη καί Ζυ- 

ρίχη έχουν άνοίξει τ ά ;  πύλας τών Π ανεπ ιστημ ίων τω ν ε ί ;  
τ ά ;  γυνα ίκας. ‘Η Γενεύη μόνον άπό τοϋ 1876 .

Ά ρ χ ικώ ; α ίπ ρ ώ τα ι φο ιτήτρ ια ι ύπήρξαν Ρωσσίδες, μ ε τ ’ αύ- 
τ ά ;  δέ συνέρρευσαν έκεΐ Γερμανίδες, Ά γ γ λ ίδ ε ;  κα ί Ά μ ερ ι- 
κα .ίδ ες. Ό λ ίγα ι Έ λ β ετ ίδ ε ; κα ί άκόμη όλιγώτεραι Γ αλ- 
λ ίδ ε ;.

Α ί πρώται έγγραφεΐσαι ήσαν δύω Ρωσσίδες, α ί δ ε; Σου- 
σκώφ καί Κοχιβάρεφ. Τόση ύπήρξεν ή συρροή τώ ν ξένων 
φοιτητρ.ών ε ί ;  τά  Ε λ β ετ ικ ά  Π ανεπ ιστήμ ια , ώστε κατά  τό 
1899 μόνον ή ιατρική σχολή τή ; μ ικρά; π ό λεω ; Ζυρίχη; 
ήρίθμει έξήντα π έντε  φοιτήτρ ιας.

Φυσικόν είνα ι άρκεταί γυνα ίκες ιατροί νά έξασκοΰν τό 
έπάγγελμ ά  των ε ί ;  όλα; τ ά ; Ε λ β ε τ ικ ά ; τόλεις, μεταξύ 
ο’ αυτών μία χειροϋργο; ή δεσποινίς Chempendal εύρεθεΐσα 
ε ί ;  Παρισιού; κατά  τήν τελευτα ία ν  Έ κθεσ ιν , κατώρθωσε 
νά σώσγ] πολλούς έκ τών καταπατηθέντω ν ύπό έκτροχια- 
σθέντο; ηλεκτρικού βαγονιού διά τή ; εγκαίρου ιατρ ική ; συν
δρομή; της. Τ ελευτα ίω ς ή ιατρική Άκαδημ,ία τή ; Γενεύης 
έδέχθη μεταξύ τών ύφηγητών τ η ; ιατρών δύω γυνα ίκας. 
Έ π ίσ η ; κατά  τό 1897 ή δ ι; Alice Rodrigues νεαρά διδά- 
κτωρ τώ ν φυσικών έπιστημ,ών έδωκεν ε ί;  τό Πανεπιστήμιον 
τ ή ;  Γενεύη; σειράν έπιστημονικών διαλέξεων έπ ί τ ή ;  ευα ι
σθησία; τώ ν φυτών. ’Ά λ λ η  διδάκτωρ ή δ ι; Eda W a l l  έδω- 
κε σειράν μαθημάτων έπ ί τή ; ιστορία; τ ή ;  χημείας. Ε σ χ ά 
τω ς άπέθανεν ε ί ;  τό διαμέρισμα τ ή ; Βέρνη; ή κ. Λουΐζα 
Λ έντζ , ή όποία έκληροδότησεν όλην τ η ; τήν περιουσίαν ε ί; 
τήν πόλιν τή ; Βέρνης, ύπό τόν όρον, οπω; έκ τών εισοδημά
των α υτή ; παρέχωνται ύποτροφίαι ε ί; τ ά ; π τω χ ά ; νεάνιδας, 
α ί όποΐαι έπιθυμοΰν νά σπουδάσουν τή\ ιατρικήν κα ί τήν- 
χημείαν.
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Γυναίκες ιατροί έν Κορέα.
’Εσχάτως διωρίσθη αύτοκρατορική ϊχτρός έν Κορέο: ή ρ/.ίςς 

Ella Scarlet Ουγάτηρ της λζίδης A b in ge r , η τις καί άνέ- 
λ κ β ε  τά  καθήκοντα της. Ή  νέα διδά/.τως εκαυιε τάς ια τρ ι
κ ά ; σπουδάς της εις την αποικιακήν ιατρικήν σχολήν τοΰ 
Λονδίνου.

Δ ιά πρώτην φοράν την I !η ν  Μα’ίου κυρία ιθαγενής έκ 
Κορέας έ'λαβεν έν Άρ/.ερική δ ίπλωμα ίατροΟ. Ή  ιατρός Έσθήρ 
K im *P ak  έκ Κορέας είνα ι μεταξύ των αρίστων πτυχιούχων 
τοΰ ιατρικού κολλεγίου τής Βαλτιμόρης. Ε ίχεν ¿'λθει πρό 
έτώ ν μετά του συζύγου της, νεώ τατο ι κα ί οί δύω καί απο
φασισμένοι να σπουδάσουν τήν ιατρικήν κα ί έπανερχο'μειοι 
μετά τα ΰ τα  εις τήν πατρίδα των να έργασθοΰν ύπέρ τής 
βελτιώσεως τής υγ ιεινής των συμπολιτών των.

*0 σύζυγος άπέθανε πριν ή ί'δ·/ι τό δνειρόν του πραγματο- 
ποιημένον. Ά λ λ ’ ή σύζυγο'ς του ευρε παρηγοριάν εις τήν 
μελέτην κα ί ειργάσθη το'σον, ώστε νά άναπληρώσν) καί έκεΐ 
νον, δστις δεν υπάρχει πλέον

(H aryett Fontaüges).

ΒΙΟΓΡΑΦΙΚΟΝ ΛΕΞΙΚΟΝ ΕΠΙΦΑΝΩΝ ΓΥΝΑΙΚΩΝ
Ά μ α .Ι ία  πριγκήπισσα τής S ax e -W eym ar καταγομένης 

έξ έπιφανοϋς ’Ιταλικού οΓκου. Δ εκαεπταέτις ύπανδρεύθη τδν 
δοϋκα τής Σαξονίας κατά  τδ 1756 . Δύω έ'χη μετά  τδν γ ά 
μον της ό σύζυγός της άπέθανε καί δέκα έννέχ μόλις έτών 
άνέλαβεν αυτή τήν διοίκησιν τοΰ δουκάτου της Καθ’ δλην

Ε Π Ι Φ Τ Λ Λ Ι Σ

ΕΠΙ TOT ΓΔΑΤΟΣ
Τό παρελθόν θέρος είχα Ινοιχιάσει μίαν μικρόν Ιξοχικήν οικίαν εις τάς 

ό'χθας τοΰ Σηκουάνα και Ιπήγαινχ καί Ιχοιμώμην έ»εΐ κάθε βράδυ. Μετά 
τινας Ημέρας Ιγνωρίσθην μό ένα έκ των γειτόνων μου, ά.θρωπον τρ:άντα 
έως σαράντα έτών, ό όποιος ήτο ά περιεργόιερος τύπος από όσους είχα έως 
τότε γνωρίσει. Ή το ένας γέρων βαρκάρης, ό όποιος ήγάπα ύπερβολικά τό έ ι-  
γον του, πάντοτε πλησίον τοΰ νερού, πάντοτε Ιπι τοΰ νεροΰ, πάντοτε εντός 
τοΰ νεροΰ. Βεβαίως θά Ιγεννήθη μέσκ εις πλοΐον και εις πλοΐον θ ’ άπο- 
θά η.

Μιά βραδεχά,Ινω έπερπατούσαμεν εις τήν όχθην του ποταμοΰ, του έζήτησα 
νά μοΰ διηγηθή κανέν ανέκδοτον τής ναυτικής ζωής του. ’Αμέσως ό καλό; 
μου σύντροφος Ινθουοιάζεται, γίνεται εύγλωττος· σ/εδόν ποιητη'ς, είχε εις 
τήν ψυχήν του ένα μεγάλο πάθος, πάθος αληθινόν : τόν ποταμόν.

— Ά  ! μοΰ είπε, πάσας αναμνήσεις ’έχω άπό αυτόν τόν ποταμόν, τόν ό 
ποιον βλέπεις νά τρέχη πλησίον μας ! Σείς οί κάτοικοι τής ξηρά; δεν ήξεύ- 
ρετε τ ί εινε ό ποταμός. Ά λ λ ’ ακούσατε ενα ψαρά νά προφέρη τ ’ ό'νομά του ; 
Δι’ αυτόν εινε πράγμα μυστηριώδες, βαθύ, άγνωστον, ό τόπος τών θαυμά
των καί τών φαντασμαγνωριών, οπνυ βλέπει τήν νύκτα πράγματα ανύπαρ
κτα, όπου άκούει ή'χους, τους όποιους δεν γνωρίζει διόλου, οπου τρέμει χ ω 
ρίς νά γνωρίζη τό διατί, όπως όταν πέρνα άπό νεκροταφεΐον, και πράγματι 
είναι τό φοδερώτερον νεκροταφεΐον έκεΐνο,τό όποιον δέν έχει διόλου τάφους.

Ή γη είνε περιωρισμένη διά τόν ψαρϊν και εϊς τήν σκιάν ο:αν δέν εινε 
σελήνη, ό ποταμός, ιϊνε απεριόριστος. “Ενας ναύτης δεν αισθάνεται τό αότό 
διά τήν θάλασσαν. Εινε πολό συχνά σκληρά και κακή, εινε αλήθεια, αλλά 
φωνάζει, οόρλιάζει, εινε πιστή ή μεγάλη θάλασσα, Ινώ ό ποταμός ε ί/e σιω
πηλός και ύπουλος, δέν θορυβεί, τρέχει πάντοτε χωρίς θόρυβον καί ή αϊωνία  
αυτή κίνησις τοΰ τρέχοντος νεροΰ εινε τρομερωτέρα δι’ έιιέ άπό τά όψηΤά 
κύματα τοΰ Ωκεανού. Καί νομίζω ότι αί ίστορίαι, τάς οποίας διηγούνται τά 
λεπτά καλάμια με τήν μικράν φωνήν των τήν τόσον γλυκεΐαν είνε φρι«ωδέ- 
στεραι άπό τά πένθιμα δράματα, τά όποια διηγούνται τά ούρλιάσματα τών 
κυμάτων.

τήν διάρκειαν τοΰ συμβάντος τότε επταετούς πολερ/.ου δκμ- 
κησε τόσον καλώ :, ώστε αί έκ του πολέρ/.ου ζη[λίαι έκαλύ- 
φθησαν έκ τής καλής οικονομικής δ αχειρήσεως τοΰ πλουτου 
τής χώρας. Τδ δημόσιον ταριεΐον ήνθει, χωρί? ό λαός νά ε π ι
βαρυνθώ μ.ε φόρους καί ή δυστυχ ία ,έξ ής έπασχε τό τε δ'λη σ χ ε
δόν ή Γεομανία δέν ύπερέβη τά δ'ρια τοΰ κράτους τής νεαρά; 
πριγκηπίσσης Μετά τήν τοταύτην οικονομικήν άποκαταστασιν 
τήςγώρας της ειργάσθη καί εις τήν πνευματικήν αύτής ά νά - 
π το ξ ιν .’Έ καμεν οικείους κα ί φίλους τού; μάλλον διακεκριμέ
νους ποιητάς καί φιλολόγου; τής χώρας της,ίδρυσε μεγαλοπρε ■ 
πές Οέατρον καί κατέστησε τδ Δουκάτου της πνευματικόν 
κέντρον, εις τδ οποίον συνέρρεαν όλοι οί σοφοί καί οί κκλ - 
λ ιτ εχ να ι τής Γερμανίας.

Διώκησε τήν Σαξονίαν επ ί 17 έτη  κα ί όταν παρέδωκεν 
αυτήν εις τδν ένηλικ ιω θέντα  διάδοχόν της, ούτος ύπερη- 
φανεύετο νά λέγγι ότι τδ Δουκάτον του ώφειλε τήν άκμήν 
καί τήν πνευμ.ατικήν δόξαν του εις τήν ’Α μαλίαν. Αύ τη 
πρώτη δ ιέταξε νά παρασταθώσιν άπό τής σκηνής τοΰ θεά
τρου της τά  έργα τοΰ Goethe, ως άνέδειξε διά τής προστα 
σίας της τάς έπιφανεστέρχς μουσικά; δόξας τής έποχής της. 
"Όταν άπεσύρθη του θρόνου έταξείδευσεν εις τήν Ί τα λ ίκ ν  
τήν πατοίδα τη .. Έ κ ε ΐ ό ζήλός της ΰπερ τών τεχνών καί 
έπ ιστημών έξήφθη περισσότερον καί άφωσιώθη έκτοτε μ,ετά 
μεγαλητέρου φχνατισμοΰ εις ολους, όσοι άποροι καί ά γνω 
στοι είργάζοντο είς τελειοποίησιν τών κλάδων τούτων. Η 
π τω χ ία  τούτων ήτο δΓ αυτήν ιδιαίτερος τ ίτλος συστά -

Άλ«.’ άφοδ μοΰ ζητεί ε μίαν άπό τάς άναμνήσεις μου θά σάς διηγηθω 
ένα παράξενον συμβάν τά όποιον μου συνέβη πρό δέκα σχεδόν Ιτώ·'.

Κατοικούσα οτωςκχ’ι τώρα et; τήν οικίαν τής χυρά; Lafon, καί ένας άπό 
τους συντρόφους μου, ό όποιος δέν εινε πλέον βιρεάρης ό Louis Brenet, κα
τοικούσε εις τό χωρίον G. . . δύο λεύγας μακρότερα-έγεοματίζαμεν καθ’ 1 <ά- 
στην μαζή ε’ις τήν οί.ίαν του, εις τήν ίδ.χήν μου. Μίαν Ισπ ’ραν I νψ  
Ιπέστρεφα κατάμονος καί αρκετά κουρασμένος έστάθηκα ολίγα λεπτά διά 
ν’ άναπνεύσω πλησίον στά καλά ία, διακόσια μιέτρα περίπου πρό τής γεφύρχς 
τοΰ σιδηροδρόμου. Ή το θαυμάσιε καιρό;· ή σελήνη έλαμπεν, ό ποταμός ε
πίσης, ό αέρας ήτο ήσυχος καί γλυκύς, ή ήσυχία αυτή με ένθουσίαζε, έσκ -  
φθην ότι θά ήτο χαλά νά καπνίσω μίαν πίπα εις αύτό τό μέρος· τήν σκέψιν 
διεδέχθη τό έργον καί έρριψα τήν άγκυραν ε’ις τόν ποταμόν.

Ή βάρκα ή ότοία ακολουθούσε τό ρεύμα τοΰ ποταμοΰ Ιξηκολοΰθησε νά 
πλέη όλίγα λεπτά ακόμη καί έπειτα έστάθη- έχάθησα εις τό όπισθεν μέρος 
όσον ήδυνάμην πλέον αναπαυτικά. Δέν ήχούετο τίποτε, ό ποταμός ήτο τ ε 
λείως ήσυχος, άλλ’ ήσθάνθην ότι ήμουν συγκεκινημένος άπό τήν παράδοξον 
αύτήν σιωπήν ή όποια με περιετοιγύριζε. Αίφνης ποός τό δεξιόν μέρος ή- 
κουσα τό χόασμα Ινός βατράχου. Έφρίκιασα : Ισιώπησε, δέν ήκουσα πλέον 
τίποτε καί άπεφάσισα νά καπνίσω ολίγον διά νά διασκεδάσω. "Αν καί ήμουν 
καλός καπνιστής δέν ήδυνήθην τήν έσπέραν Ικείνην νά τελειώσω τήν πίπαν 
μου. Ή ρχισκ νά τραγουδώ, ό ήχο; τής φωνής μου ήτο Ινοχλη ικός, τότ = 
ίξηπλώθην εις τά βάθος τοΰ πλοιαρίου μου καί Ικύτταξα τόν ούρανό/. ’Ολίγον 
καιρόν έμεινα ήσυχο;, άλλά μετ’ ολίγον αί ε’λαφραί κινήσεις τής βάρκας μου 
μέ ένοχλουσαν. Κατ’ άοχά; Ινό κιζα ότι έκαμνα αποτόμους κινήσεις άπό τήν 
μ'αν όχθην τοΰ ποταμ.οΰ εις τήν άλλην,έπειτα ότι αόρατος δύναμις τήν ε ϊυρεν 
σύχως εις τό βάθος τοΰ 'εροΰ καί έπειτα τήν έσήκονε διά νά τήν άφήση 
νά ξαναπέση. ’Ενόμιζα ότι εΰρισκόμην εί; τό μέσον τρικυμίας, ήιουσα θ ο 
ρύβους πέριξ μου,ήγέρθην : τό νερά έλαμπε, τό κ α ι  ήτο ήσυ/^ον.

’Εννόησα ότι ήμουν ταραγμένο; καί άπεφάσισα νά φύγω. ’ Ετράβηξα τήν 
αλυσίδα, ή βάρκα ήοχισε νά κινήται, έπειτα - ήσθάσθην μίαν μεγάλην άντί- 
στασιν, έτράβηξα μέ περισσοτέραν δύναμιν ή άγκυρα δέν έχινεΐτο' καποι 
είχε καρφωθή εις τό βάθος τοΰ νεροΰ καί δέν ήδυνάμην νά τήν σηκώσω, Ιπα- 
νήρχισα τήν εργασίαν, άλλά ματα'ως. Έ «άθησα απογοητευμένος καί ηρχί
σα νά σκέπτωμαι τήν θέσιν μου, άλλ’ έπειδή δ καιρός ήτο πολύ καλός Ισκέ' 
φθην ότι δέν θά άογήσω νά συναντήσω κανένα ψαρά, ό όποιος θά ήοχετο εις 
βοήθειάν μου. Ή  σκέψις αύτή μέ χαθησύχασεν· Ιχάθηαα καί ήρχισα νά κα-
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σεως Ό τα ν  άστέθανε κα τά  τδ 1807 οί «τφοί ό'χι ¡μόνον της 
Γερμανίας, άλλά  κα ί τ*ής Εύρώττης όλης έκλαυσαν τδν θάνα
τόν της.

Ά μά-Ιθεκ ι ,  Σ ίβυλλα η παρουσιάσασα εις Ταρκουΐνον τδν 
Ύπερηφανον τά  εννέα βιβλία τών προφη ειών της επ ί της 
τύχης της Ρόψ.ης. Ό  Ταρκουΐνος ηγόρασε τρία έξ αυτών, 
άφοΰ προηγουμένως έσυμβουλεύθη τδν χρησμόν. Δύο π α τρ ί
κιοι διωρίσθησαν ΐνα  φυλάττουν τά  βιβλία τα ΰ τα  κα ί πρδς 
περισσοτέραν ασφάλειαν τά  ένέκλεισαν έντδς μαρμάρινου κ ι - 
βωτίου καί τά  έτοποθέτησχν ύπδ την στοάν τοΰ Κ α π ιτω 
λίου. Τά βιβλία τα ΰ τα  συνεβουλεύοντο καθ ’ όλχς τάς εθ ν ι
κά ; συμφοράς τ·ής Ρώμης καί τά  δτετηρησαν μέχρι Θεοδο 
σίου τοΰ νεωτέρου, όπό’.ε έκάησαν παρά τοΰ Στειλίχονος. 
Ό  Servatius  Gallaeus έδημ,οσίευσεν εϊς Acosterdan τδ 
1618 τούς Σ ιβυλλιακούς τούτους χρησμούς μ ετά  τών α π α 
ραίτητων ερμηνειών τω ν. Μ εταξύ αυτών εΰρίτκονται προφη- 
τεΐα ι άναφερόμεναι εις την γέννησιν τοΰ Χριστοΰ, εϊς την 
άνάστασιν τών σωμ-άτων, εϊς τήν δευτέρχν παρουσίαν κα ί 
εις τά μαρτύρια της Κολάσεως

*Ε) ένη Γ ιω ^ γ ιά δ ο υ .

Η ΑΠΕΡΓΙΑ ΤΩΝ ΕΡΓΑΤΙΔΩΝ ΚΑΙ ΕΡΓΑΤΩΝ ΡΑΠΤΩΝ
Μία αεγάλη  άπεογία τώχ, έργατίδων κα ι εργατών της 

ρκτυτικης τών ανδρικών καί γυνα ικείω ν ενδυμάτων διωργα- 
νώΟη κ α τ ’ αύτάς ενταύθα . *1:1 απεργία αυτή παρουσίαζε1

πνίζω εκ νέου την πίιιαν μου. μκζη μου μίκ μ π α ι’λιχ ρουμ*, επια δύο-
τρ̂ * ποτηράκια και ¿γέλασα μέ την θέσιν μου.

Αΐφνης ^κουσχ ένα μικρό κτύπημχ εις τήν βάρκα μου, ^σηκώθηκα κκτκτρο- 
μχγμένος και κρύο; ίδ ;ώ ; μέ περιέλουσε άπό τό κεφάλι έω; τχ πόδιχ * 
Ό κρότος αυτός προήρχιτο βίβαια άπό κανένα ξύλο τό όποιον έσυρε τό ρεύμα 
τοΰ ποταμοΰ, άλλ’ αύτό ήρκεσε διά νά χάσω Ικ νέου τήν ησυχίαν μου. Έ -  
τιάόηξχ πάλιν μέ δλχ; τχς δυνάμεις ρου τήν άγκυραν, άλλά τίποτε δέν 
Ικινεΐτο* έκάθησχ εξηντλημένος.

Αίφνης ό ποταμός εκαλύφθη μέ λευκήν όμίχλην πολύ πυκνήν, ή όποια ήτο 
τόσον χαμηλή,^ώστε δταν εσηκώθην όρθιος δέν έ'δλεπα πλέον τόν ποταμόν, 
οΰτε τήν βάρκα μου, άλλά μόλις διέκρινα τάς κορυφσς τών καλάμων και μα- 
κρύτερα τήν πεδιάδα φωτισμένην άπό τό ώχρόλευκον φώς τής σελήνης. ’Ή 
μουν ώς σαβανωμένο; έως εις τήν μέσην μέσα εϊς ένα κατάλευκον σεντόνι, και 
μοΰ ήοχοντο σκέψεις φανταστικαί. Έ νόμιζα ότι κάποιος Ιόοκ?μοζε ν’ άναοή 
εϊς τήν βάρκαν μου τήν όποιαν δέν διέκρινα πλέον, και δτι ό ποταμός σκεπα 
σμένος μέ τήν πυκνήν αύτήν όμίχλην θά ήτο γεμάτος άπό παράδοξα όντα 
τά όποια έπλεαν πέριξ μου* ήσθανόμην μίαν φυβεράν κακοδιαθεσίαν, ή καρ- 
δ ιί μου έπαλλε δυνατά και τόσον ή·αουν ταραγμένος, ώστε εσκεπτόμην νά φύ
γω κολυμβών. *Έπειτα ή ιδέα αΰτη μ ’ εκαμε νά τρέμω άπό φρίκην, διότι 
έπρεπε νά άνέβω έναντίον του ρεύματος τουλάχιστον πεντακόσια μέτρα, έως 
νά εΰρω μέρος Ιλεύθερον άπό χόρτα κα'ι καλάμτα διά νά δυνηθώ νά πατήσω 
εϊς τήν ξηράν· βεβαίως μέ τήν όμίχλην αύτήν θά ήτο άδύνατυν νά φθάσω 
και θά Ιπνιγόμουν, διον καλός κολυμβητής και άν ήμουν.

Προσεπάθουν νά σκεβθώ, ήθελα νά μήν φοβούμαι διόλου, άλλά κάτι άλλο 
Ιντός μου άπό τήν θέλησίν μου Ιφοβεΐτο και ή πάλη αύ:ή διέρκεσεν επι 
πολύ, και ολίγον κατ’ ο λ ί γ ο ν  δ  φόβος μου Ιμεγάλονε. ’Έμενα άκίνητος μέ τά 
μάτια άνοικτά προσέχων εϊς τόν Ιλάχιστον κρότον.

Τέλος κατέβαλα μεγάλην δΰναμιν και ήδυνήθην νά σκεφθώ ήσυχώτερο;. 
νΕλαβα εκ νέου τήν μποτίλια μου μέ τό ροΰμ ικαι έ'πια τότε μία ιδέα μου ήλθε 
νά αρχίσω νά φωνάζω μέ όλα; μου τάς δυνάμβις, στρέφων διαδοχικώς πρός 
όλα τά σημεία τοΰ όρίζοντος. "Οταν Ικουράοθην πλέον, έκάθησι και ήκουχ. 
"Ενας σκύλος Ιγαύγιζε πολύ μακράν.

νΕπια άκόμη και έξαπ)ώθηκχ εϊς τό βάθος τής βάρκας μου, έμεινα εϊς τήν 
θέσιν αύτήν δύο τρεις ώρας χωρίς νά χοιμώμαι, μέ τά μάτια άνοικτά, δέν 
έτολμοΰσα νά σηκωθώ άν και τό Ιπιθυμοΰσα πολΰ, τό άνέβαλον άπό στιγ
μή? εϊς στιγμήν. Έ λεγα.— σηκωθώ ! και ε’φοβούμοιν νά χάμω κα

τό άσύνηθες φαινό[Αενον της πλήρους κα ί καθ’ ολην τήν 
γραμμήν συνεννοήσεως τώ ν δύω φύλων. Ουδέποτε αδελφότης 
[Λ ταξύ  εργατών κα ί έργχτίδων ύπηοξε τόσον τελεία . Αί 
συναθροίσεις είνα ι ρ ιικταί, οι ρήτορες άνδρες καί γυναίκες 
διαδέχονται άλλήλους εις τό β'/);·<.α, τών συνεδριών προΐ- 
σ τα ντα ι αδιακρίτως άλλοτε άνδρες κα ί άλλοτε γυναίκες 
καί έννοήθη επ ί τέλους δτι τά  ζητήματα  της κοινωνικές 
οικονομίας, τ έ ς  εργασίας, της δικαιοσύνης καί τ έ ς  προόδου 
δέν είνα ι ζη τήματα  φύλων, ά λλά  γενικά .

Ά λ λ ω ς  τε  ή παρουσία γυνα ικών συνετέλεσε βεβαίως, 
οπως η απεργία αΰτη , ή κινήσασα δικαίως τό ενδιαφέρον 
ολων τών Παρισινών, δ ιεξάγετα ι μ ετά  τόσης μετριότητος 
κα ί ησυχίας. Ή  ευεργετική έπενέργεια της γυναικός γ ίν ε 
τα ι αϊσθητή παντοΰ, ό'που αΰτη έχει τήν θέσιν της ώς ϊση 
πρός ί'σους. Αί ά λλα ι συντεχνία ι θά λάβουν έν καλόν παρά
δειγμα άπό τήν συντεχνίαν τών ραπτών κα ί θά εννοήσουν 
οτι έχουν συμφέρον νά έξεγείρω ντα ι άπό κοινοΰ μετά  τών 
γυνα ικών διά τήν διεκδίκησιν τοΰ δικαίου τω ν.

Ά νδρες καί γυναίκες οφείλουν νά συμβαδίζουν έν πασ ι, 
νά συμμερίζωνται τούς κόπους, τάς αθλιότητας καί τούς 
κίνδυνους, άλλά  κα ί τήν επ ιτυχ ία ν  καί τήν έν τώ  δικαίω 
άνακούφισιν. Ό χ ι προνόμια διά τά ς γυνα ίκας, ά λλ ’ ούτε διά 
τούς άνδρας Ή  εργασία πρέπει νά κατανέμ ετα ι μέ δικαιο
σύνην καί νά ανταμ είβετα ι επίσης. Παν επάγγελμ α  καί πασα 
εργασία ανάλογος με την ιδιοφυίαν καί τάς δυνάμεις της 
πρεπει νά τής είνα ι έλευθέρως προσιτή. Ε ίναι πλέον καιρός

τήν παφαμικροτέραν x'vrjotv. Τέλος έοηκιόθηκα μέ άπε'ρους προφυλάξεις, 
ώ ; νά έξηρτατο ή ζωή μου άπό τ ϊν  μιχρότερον χροτον, τόν όποιον θά εχα- 
μνα, και Ικύτταξα ’έξω άπό πλοιάριόν μου.

’ Εθαμβώθηχα από τό θαυμασιώτερον, τό οπανιώτερον θέαμα, τό όποιον 
βύναταί τις ιά  ΐίφ,. Ή το μία φαντασμαγορία άπό τούς φανταστικούς τόπους, 
ένα άπό τά θεάματα, τά όποια όιηγοΰνται οί ταξειδιώται, οί όποιοι έρχοντν t 
άπό πολύ μακράν καί τά όποια άκούομεν χωρίς νά τά πιστεύωυιεν.

Ή  0μ ίχλη ή όποία πρό δύω ώρών επλεεν επάνω εϊς τό νερό, είχε όλίγ.ν 
τυναχθή είς τάς όχθας, άφη'σασα τόν ποταμόν ελεύθερον, Ισχημάτισε εις 
κάθε όχθην άπό ενα λόφον υψηλόν έ’ξ έως Ιπτά μέτρα, ό όποιος έ'λαμπεν ί -  
πό τό φώς τής σελήνης μέ τήν θαυμασίαν λευκότητα τής χιόνος. Είς τρόπον 
ώστε δέν έβλεπε τις τίποτε άλλο παρά τόν ποταμόν χρυσωμένον άπό τό φώς 
τής σελήνης μεταξύ αύτών τών δύο λευκών λόφων, καί απ’ Ιπάνω τόν γα- 
λάζιον ουρανόν χεντημέιον μέ τά άσςρα καί φωτισμένον άπό τήν σελήνην. 
"Ολα τά ζώα τοΰ νεροΰ ιίχαν Ιγερθή, οί βάτραχοι Ικόαζαν μανιωδώς καί 
πράγμα παράξενον, ίγ ώ  δέν Ιφοδούμην πλέον.

Πόσον καιρόν διήρκεσεν αύτό δέν είξεύρω, διότι είς τό τέλος άπεκοιμήθην- 
"Οταν άνοιξα τά μάτια μου ή σελήνη είχε δύσει, τά νερό εκυμάτιζε Ιλα- 
φρά, εφυσοΰσε αέρας, έχανε κρύο και τά σκοτάδι ήτο βαθύ.

"Ετια τά ρούμι, τά όποιον μοΰ έμενε και έπειτα, τρέμων, ακόυσα τόν θόρυ
βον, τόν όποιον έκαμναν τά καλάμια καί τό νερό του ποταμοΰ.’ Επροσπαθιΰ- 
σα νά ί'δω τ ι άκλο· δέν ήδυνάμην νά διακρίνω ούτε τήν βάρκα μου, ού'τε αυ
τά τά χέρια μου, τά όποια όπλησίαζα είς τά μάτια μου.

’ Ολίγον κατ’ ολίγον τά σκότος διελύθη. Αίφνης Ινόμισα οτι μία σκιά ε’- 
περνοΰσε από πλησίον μου, Ιφώναξα, μία φωνή μοΰ άπήντησε, ήτο ένας ψα
ράς. Τόν Ιφώναξα, Ιπλησίασε καί τοΰ διηγήθην τό άτύχημά μου. Έπλησίασε 
τότε τήν βάρκα του πλησίον εις τήν ίδικήν μου καί άρχίσαμεν καί ο! δύο νά 
τραβούμε τήν αλυσίδα.

Ή άγκυρα δέν Ικινήθη. Ή ημέρα ή'ρχιζε σκοτεινή, βροχερά, παγωμίνη, 
ημέρα άπό Ικείνας, αί όποΐαι μάς φέρουν λύπην και δυστυχίαν. Ειδον μίαν 
άλλην βάρκα, τήν Ιφωνάξαμεν. Ό  βαρκάρης της ήνωσε τας δυνάμεις του μέ 
τάς ίδικάς ματ, τότεόλί··ον ή άγκυρα Ικινήθη. ’Ανέβαινε άλλ’ ήσυχα, ήσυχα 
καί πάρα πολύ βαρεία. ΤΙκος παρετηρήσαμεν ένα δγκαν μαϋρον και τόν Ισύ- 
ραμεν μέσα ε’ις τήν βάρκα.

Ητο τό πτώμα μιας γραίας, ή όποία είχε μίαν μεγάλην πέτραν είς τόν 
λαιμόν.

(Guv de Maupasaant).
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νά παύσουν προβάλλοντες τήν αδυναμίαν τής γυνοακος Six νά 
τήν εμποδίζουν από τοΟ νά κερδίζη έπισήμως την ζωήν της.

"Όπως δήποτε ή αδελφική αυτή σύμπνοια κα ί συνεργασία 
ραπτών κα ί ραπτριών είνα ι εν εύχάριστον φαινόμενον καί 
μ ία  άπαρχή άναγνωρίσεως εις δ>ας τάς τάξεις καί εις τάς 
άμαθεσ τέρας ακόμη της ίσο'τητος των δικαιωμ.άτων ολων, 
δσους έξίσωσεν ήδη ό ωραίος νο'ριος τής εργασίας. Έ λπ ίζο - 
μεν κα ί εύχόμεθα, δπως ή απεργία αυτή έχη ώς α π ο τέλε
σμα την επ ιτυχ ία ν  του σκοπού των απεργών.

Δέν πειράζει, εάν αί ώραΐαι του κομψοί» καί πολυτελούς 
κόσμου κυρίαι πληρόνουν ολίγον άκριβώτερα τάς τουαλέτας 
των καί έαν οί έργοττασιάρχαι καί τών δύω φύλων πλου- 
τοϋν ολίγον βραδύτερα. Ά ρκεϊ αί π τω χ α ί έργάτιδες νά κο
πιάζουν όλιγώτερον, περιοριζομένων τώ ν ωρών τής εργασίας 
τω ν , ή οποία τά ς εξα ντλε ί ώς άτομα κα ί τάς καταστρέ
φει ώς μ.ητέρας.

Π αρίσιοι M a f ia  Μ α ρ τ ίν

Π ρ ο ς  τ ά ς  κ . κ .  ά ν α γ ν ω σ τ ρ έ α ς  μ α ς
Π αρακαλουντα ι αί κ .κ . συνδρομήτριαι τη ς  «Έ φ η μ . 

τώ ν  Κ υρ ιώ νν τώ ν  οποίων ή συνδρομή λή γε ι τη ν  Ιη ν  
Ίανουαρ ίου, νά ευαρεστηθώσι νά άνανεώσουν εγκα ίρω ς 
τη ν  συνδρομήν τω ν , ΐνα  μή διακοπή π ρ ίς  αυτάς ή άπο 
στολή τοΟ φύλλου.

Π αρακαλουντα ι έπ ίσης αί καθυστερούσα», συνδρομάς 
συνδρομήτρια ι, άνταποκρ ίτρ ια ι και άνταποκρ ιτα ί νά έ 
ξοφλήσωσι τούς λ)σμούς τω ν , διο'τι έπιθυμοΟμεν μέ το 
τέλος του έτους νά τακτοπο ιήσω μεν πά ντας τούς έκρε 
μεΤς λ)σμους.

Μία ώραία είκών δέν έχ ι ανάγκην πλουσίου πλαισίου 
διά νά φα\ή. Ά λ λ ά  μία εικών οίαδήποτε, μ.ία άπλή φωτο
γραφία μ εταβάλλετα ι εις ώραΐον καλλ ιτέχνημ α  αξίας, μ ε
ταβ ά λλετα ι εις περ ικαλλές καί πλούσιον άντικείμενον πολυ 
τελε ία ς δταν είνα ι τοποθετημένη εις ώραΐον πλαίσιον.

*0 κ. Λάβδας επ ί τής όδοΰ Κολοκοτρώνη έ .α ν τ ι τής Βου
λής κατέχ ει τό μυστήριον τής τέχνης αυτής καί συνιστώσαί 
αυτόν παρέχομ.εν αληθή έκδούλευσιν εις οσας αγαπούν μέ 
ολίγα έξοδα νά έχουν ώραΐα πράγματα.

ΜΕΓΑ ΥΠ ΟΔΗΜ ΑΤΟΠ ΟΙΕΙΟΝ  
ι .  Δ ·  Τ Σ Α Μ Η

'Υ π ο δ η μ α τ ο π ο ι ο ύ  ά π ά σ η ς  τη ς  Β α σ .  Ο ικογ έ ν ε ια ς  
χ α ι  τή ς  ΛύΛής 

'0 8 ο ς  Σ ταδ ίου 47 , Ό δός Γ . Σταύρου 1
*Η εγνωσμένη καλαισθησία του χπαρκμίλλου χαι πχσιγνώστου υποδημα

τοποιείου του χ. Τσάμη πείθει πάσαν φιλόχαλον κυρίαν χαι δεσποινίδα οτι 
είναι Υποχρεωμένη νά δποδυθή Ιν αύτω,ίδία χατά τήν έπερχομένην χειμερινήν 
περίοδον δι’ ήν ό χ. Τσάμης έχο’μισεν έ’ξοχον συλλογήν δερμάτων εις απεί
ρους ολως νίους χρωματισμούς. Τών Ά τθίδω ν τήν μοίραν, καθόσον ά®ορχ 
τήν ύπόδησιν, ζηλεύουσι χαι αύται αί Παρισιναί χάρις εις τόν X. Τσάμην, 
τόν όποιον πολύ διχαίως τιμά άπασα ή άρίστη τάξις τής χοινωνίας μας δια 
τής πελατείας της.

Φρονοΰμεν οτι διά τοιουτον χατάστημα πάσα σύστασις άποδαίνει περιττόν

' U  Χ ε ε ρ * φ ε τ ιη μ .έ ν η .  Πρωτότυπον σύγγραμμα τής 
κ . Κ. Παρρέν.

Τ ιμ α τα ι δρ. 3 διά τάς ’Αθήνας, 3 ,5 0  διά τάς επαρχίας. 
Φρ. χρ. 3 διά τό εξωτερικόν.

Σ· Π Α Τ Σ Ι ΦΑ  -  r io r
’Ε πί τής όδοϋ Έρμου, συνιστγ εις τούς πελά τα ς του τήν 

κελετην του κά τω θ ι τιμοκαταλόγου τώ ν έν αύτω πωλου- 
κένων ε ιδώ ν:

'Υ φ ά σμ ατα  μαλλοβάμ,βακα δια δώρα δ π ή χ υς  άπό δραχμας 1 ,4 0 .  

Βαμβακερός φλανέλλας δια φορέματα δ π ή χ υς από λεπ τά  0 ,8 5 .  

'Υφάσμ,ατα δλομάλλινα  δ π ή χ υς από 2 ,7 5  κα ί άνω .

Τ αφτά παντός χρώματος όλομέταξον δ π ή χ υς  δραχ. 3 ,9 0 .  

Φουλάρια σκέτα  παντός χρώματος (P o n g é ) δ π ή χ υς δραχ. 2 ,7 5 .  

Ιίορδέλλ ς μεταξω τός d oub le  fa c e  Ν. 12  δ π ή χ υς  λεπ . 0 ,9 0 .  

Χ ειρόκτια  δερμ,άτινα (G ren ob le ) ή γγ υ η μ ένα  τό ζεϋγος 6 ,5 0 .  

Β ίλ α  πάσης πο ιότητος κα ί χρώματος έκαστον από δραχμας 1 
καί άνω .

Χασέδες Μ ανδαπολάμια κ α ί Π ανιά ’ Α λσ α τ ία ς  άρ ιστης ποιότητος.' 

Ζακέτας έξ ώραιοτάτου κασμ ιρ ιού από δραχ. 25  καί άνω. 

’Α ρώ μ ατα  τών διαπρεπέστερων κατασκευαστώ ν.

E A U  de C o logn e Ε υρωπαϊκήν άρ ιστης πο ιότητος.

Τ Ρ Α Π Ε Ζ Α  Ε Μ Π Ε Δ Ο Κ Λ Ε Ο Υ Σ
Εις πάσαν κυρίαν, ή η ς  θά ή'θελε νά τοποθετήση ασφαλώς 

καί έπικεοδώς χρήματα, ή νά πρυβή εις αγοράν ή πώλησιν 
τ ίτλω ν, ή εις πάσαν άλλην χρηματιστικήν ή εμπορικήν 
πράξιν συνιστώμεν θερμώς τήν Τράπεζαν Έ μπεδοκλέους, ής 
τό πρόγραμμα δημοσιεύομεν ενταύθα :

ΤΜΗΜΑ ΤΡΑΠΕΖΙΚΟΝ

Σ Υ Ν Α Λ Λ Α Γ Μ Α  : "Εκδοσις επ ιταγώ ν επ ί τοΰ ’ Εξωτερικού. — ’Α 
γοραπωλησίας: σ υνα λλα γ μ α τ ικ ώ ν , επ ιταγώ ν, χρυσού, ξένω ν τρ απ εζ ι
κών Γ ρ α μ μ α τίω ν  κα ί τ ίτ λ ω ν .

ΕΙΣΠ ΡΑΞΕΙΣ : Σ υνα λλα γμ α τ ικ ώ ν , τ ίτ λ ω ν  κα ί τοκομεριδίω ν εν
ταύθα  καί έν τώ  έξω τερικώ .

Δ Α Ν Ε ΙΑ : Π ροκαταβολαί επ ί. τ ίτ λ ω ν .— Λ ογαριασμοί τρεχούμενοι.

ΚΑΤΑΘ ΕΣΕΙΣ

3 */, ° / 0  έτησ ίω ς, άπόδοσις εις π ρώ τη ν ά να ζή τη σ ιν  
» μετα  ένα μ ή να
» » τρ ε ις  μήνας
χ  » έξ μήνας
» » έν έτος καί πλέον.

ΤΜΗΜΑ ΑΠ Ο ΤΑΜ ΙΕΥΣΕΩ Σ : Π ώλησις πάσης λαχειοφόρου δμό- 
λογίας εις μ η ν ια ία ς  δόσεις, μέ τη ν  τ ύ χ η ν  υπέρ τοϋ αγοραστού από 
τή ς  καταβολής τή ς  πρώ της δόσεως.

ΤΜΗΜΑ Χ ΡΗ Μ ΑΤ ΙΣ Τ Η ΡΙΟ Υ  : ’ Α γοραπω λησία : τ ίτ λ ω ν  ένταΰθα  
καί έν τώ  έξω τερικώ  έπί ά π λή  μ ε σ ιτ ε ία .

ΤΜΗΜΑ ΕΜΠΟΡΙΟΥ : Π λ η ρ ο φ ο ρ ί α ι  έ μ π ο ρ ι χ α ΐ .

ΠΡΟΜΗΘΕΙΑ παντός είδους έμπ ορευμάτω ν, μ η χ α νώ ν κ λπ . ύπό 
συμφέροντας δρους, μ ε τ ρ η τ ο ί ;  καί  έπί  π ρ ο θ ε σ μ ί α .

ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΕΙΑ ΟΙΚΩΝ

"1*δωρ Κολωνίας Χυρράκου. Υ γ ιε ινό τα το υ  διά 
τό δέρμα, καλλω π ιστικόν καί τονωτικόν ένταύτω , προφυ- 
λάσσον άπό τάς ρυτίδας κα ί έξαλεΐφον τα ύ τα ς , εάν γίνετοΆ 
τα κ τ ική  χρήσις αύτοΰ εις τό πλύσιμον του προσώπου καί 
τώ ν χειρών. Έ φάμ ιλλον του M aria F arin a  διά τό λεπτόν 
κα ί διαρκές άρωμα. Ά συγκρ ίτω ς εύθυνότερον εκείνου.

4 Vo . * "
5 » »
5 1 /·> » »


